
1

Podsumowanie filmu: Dlaczego te słowa
istnieją tylko po angielsku?

Link do filmu:
https://www.youtube.com/watch?v=ONPnBLrJYIQ

W języku angielskim jest mnóstwo słów, których nie można
przetłumaczyć na język polski. Poznaj 5 takich słów, a
będziesz radzić sobie z angielskim jeszcze lepiej!

Bull’s-eye

Bull’s-eye to środek tarczy, do której celujemy np. na
strzelnicy.
Dosłownie bull’s eye znaczy oko byka.
W różnych kontekstach można to przetłumaczyć jako strzał w
dziesiątkę.

Dead skin

Dead skin, czyli dosłownie martwa skóra, co można
przetłumaczyć na polski też, jako martwy, albo złuszczony
naskórek, który powstaje np. podczas nadmiernego opalania.

https://www.youtube.com/watch?v=ONPnBLrJYIQ
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Cooler
Cooler to po prostu przenośna lodówka, znana też jako
lodówka samochodowa, możesz ją wziąć ze sobą w podróż.
W USA używać się collerów dużo częściej niż w Polsce.

Enjoy / to enjoy
Słowo enjoy ma wiele znaczeń i to, jak przetłumaczysz je na
polski, zależy od kontekstu. Nie zawsze możesz je
przetłumaczyć jako cieszyć się. Spotkasz je w takich zdaniach,
jak np:

Enjoy your meal, od kelnera w restauracji, albo enjoy the movie,
od kasjera w kinie

To enjoy znaczy, aby się czymś cieszyć, ale po polsku nie
można wyrazić tego dosłownie.

Gulf / bay
Gulf i bay mogą oznaczać zatokę, natomiast różnią się
rozmiarem. Gulf jest dużo większą zatoką, najczęściej przy
oceanach lub morzach, natomiast bay to mniejsze zatoki. Po
polsku jest na to jedno słowo, w języku angielskim - dwa.
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Poznaj praktyczne szkolenia językowe w Instytucie
Lingwistyki.

Odbierz dostęp do rozbudowanej platformy językowej,
naszej autorskiej aplikacji, dzięki której będziesz

poznawać nowe słowa z przyjemnością, a także do
ćwiczeń z native speakerem dwa razy w tygodniu.

Dzięki naszym kursom zaczniesz się dogadywać w
języku obcym nawet po trzech miesiącach nauki!

👉 instytutlingwistyki.pl

Umawiaj się na indywidualne lekcje językowe
online ze sprawdzonymi nauczycielami!

👉 langx.pl

https://instytutlingwistyki.pl/
https://langx.pl/

